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"Ev T nuépa  ékelvn, €&eNBwv O 'Inooldg  Tfg olkiag,  €kdBnto
Katika -siku  siku ile aliyetoka - Iésods -nyumba nyumba alikaa
G1722  G3588  G2250 G1565 G1831 G3588  G2424 G3588 G3614 G2521
apa Thv Balaocoav.

kando-ya -bahari bahari

G3844 G3588  G2281

Siku iyo hiyo Yesu akatoka nje ya nyumba, akaketi kando ya bahari.

kat  ouvxBnoav TPOC avtov  OyAol TONoO({, ®OoTe aUTOV € TTAoTov
na walikusanyika kwake yeye makundi  mengi hata  yeye ndani-ya mashua
G2532  G4863 G4314  G0846  G3793 G4183 G5620  GO846  G1519 G4143
¢uBdavta kabfoBai, kal mag 6 Oxhog  €mi OV alylahov  eloTAKeL
aliyeingia kukaa na wote -kundi kundi  juu-ya -ufuko ufuko walisimama
G1684 G2521 G2532 G3956 3588  G3793  G1909 (3588 G0123 G2476

Umati mkubwa mno wa watu ukakusanyika kumzunguka, hata ikabidi aingie katika chombo na kuketi humo, nao
watu wote wakawa wamesimama ukingoni mwa bahari.

Kal  éNdAnosv  altolg TIOANG  év napaBohalg, Aéywv, 1600,  EERAOBev 6

na alisema kwao mengi  katika mifano akisema Tazama alitoka -mpanzi
G2532  G2980 G0846 G4183 G1722  G3850 G3004 G3708 G1831 G3588
omnelpwv tOlD omelpeLv.

mpanzi -kupanda kupanda

G4687 G3588 G4687

Ndipo akawaambia mambo mengi kwa mifano, akisema: “Mpanzi alitoka kwenda kupanda mbegu zake.

Kat  év ™™ omelpewv  aovtoy, & HEV gmeoev mapa Thv
na katika -kupanda kupanda yeye mengine kwa-kweli yalianguka kando-ya -njia
G2532 G1722  G3588 G4687 G0846 G3739 G3303 G4098 G3844 G3588
060v, kal éNBd6vta  Td TeTewd  Katépaysv  autd.
njia na walipokuja -ndege ndege waliyala hayo
G3598  G2532  G2064 G3588 G4071 G2719 G0846

Alipokuwa akitawanya mbegu, nyingine zilianguka kando ya njia, nao ndege wakaja na kuzila.

&\\a 8¢ Emneoev gri T metpwén,  drou oUK £lyev
mengine lakini yalianguka juu-ya -mahali yenye-mawe ambapo hapakuwa-na ilikuwa-na
G0243 G1161  G4098 G1909  G3588 G4075 G3699 G3756 G2192
Via\Y TOMAY, Kal  €0Béwg éEfavetelhey, OLa 10 HA Exew
udongo mwingi na mara yalichipuka kwa-sababu-ya -kutokuwa kutokuwa kuwa-na
G1093 G4183 G2532  G2112 G1816 G1223 G3588 G3361 G2192
BaBog  vAg
kina -udongo

G0899 G1093

Nyingine zilianguka kwenye ardhi yenye mwamba isiyo na udongo wa kutosha. Zikaota haraka, kwa kuwa
udongo ulikuwa haba.
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6 NAlou  &¢ avateihavtog, ékavpatiodn, kat  Sud T Sy
jua lakini  lilipochomoza yaliunguzwa na kwa-sababu-ya -kutokuwa kutokuwa
G2246  G1161  G0393 G2739 G2532  G1223 G3588 G3361
Exew pilav, &&npaven.
kuwa-na mazizi yalikauka
G2192 G4491 G3583
Lakini jua lilipozidi, mimea ikanyauka na kukauka kwa kuwa mizizi yake haikuwa na kina.

7 aN\a 6¢ gmeoev €Tl Tag akdvbag, kal  AavéBnoav al dkavoad,
mengine lakini yalianguka juu-ya -miiba miiba na ilipanda -miiba miiba
G0243 G1161  G4098 G1909 G3588 G0173 G2532  G0305 G3588 G0173
kat  &mviEav  aotd.
na ilisonga  hayo
G2532  G4155 G0846
Mbegu nyingine zilianguka kwenye miiba, nayo miiba hiyo ikakua, ikaisonga hiyo mimea.

8 aMa &¢ gmeoev et Thv Via\V Thv KaAfy, kal  &6{6ou
mengine lakini yalianguka juu-ya -udongo wudongo -mzuri mzuri na ulitoa
G0243 G1161  G4098 G1909 G3588 G1093 G3588 G2570 G2532  G1325
Kaptov, O MEV ékatov, © 6¢ €€nkovta, © 6¢
matunda mengine kwa-kweli mia mengine lakini  sitini mengine lakini
G2590 G3739 G3303 G1540 G3739 G1161  G1835 G3739 G1161
TPLaKovTa.
thelathini
G5144
Mbegu nyingine zilianguka kwenye udongo mzuri ambapo zilitoa mazao, nyingine mara mia moja, nyingine
mara sitini, na nyingine mara thelathini.

9 b Exwv o1a, AKOUVETW.

-mwenye mwenye masikio asikie
G3588 G2192 G3775 G0191
Mwenye masikio ya kusikia, na asikie.”

10 Kal mpooeNBovteg, ol paéntai  elmav avt®, A i &v
Na walikaribia -wanafunzi wanafunzi walisema kwake Kwa-nini nini katika
G2532  G4334 G3588 G3101 G3004 G0846 G1223 G5101  G1722
Tapapoldic  AaAETg autoic?
mifano unasema kwao
G3850 G2980 G0846
Wanafunzi wake wakamwendea, wakamuuliza, “Kwa nini unasema na watu kwa mifano?”

L o) 6¢ ATIOKPLOELG,  ElTiEV «autolg, OtTL Yulv - d€dotal yvvalr T
-yeye lakini akijibu alisema kwao kwamba Ninyi mmepewa kujua =siri
G3588  G1161  GO611 G3004 G0846 G3754 G4771  G1325 G1097 G3588
puotpla TG Baowelag TV ovupavy, ¢€kelvolg 6&¢& ou dedotal.
siri -ufalme -ufalme -mbingu  -mbingu wale lakini  si wamepewa
G3466 G3588 G0932 G3588 G3772 G1565 G1161  G3756 G1325

Akawajibu, “Ninyi mmepewa kuzifahamu siri za Ufalme wa Mbinguni, lakini wao hawajapewa.
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12 dotg yap EXEL, SoBroetat  alt®, kal TmeploosuBnostal;, dotlg  &&

yeyote kwa-maana mwenye atapewa yeye na ataongezewa yeyote lakini
G3748 G1063 G2192 G1325 G0846 G2532  G4052 G3748 G1161
oUK  ExeL, kat 0 Exel  apbnoetal art’ avtod.
asiye mwenye hata alicho nacho kitachukuliwa kutoka kwake
G3756  G2192 G2532 G3739  G2192  GO142 G0575 G0846

Kwa maana yule aliye na kitu atapewa zaidi, naye atakuwa navyo tele. Lakini yule asiye na kitu, hata kile alicho
nacho atanyang'anywa.

13 & tolto, ¢&v mapaBoidig autolg AaA®, ot BAETovTEC,
kwa-sababu-ya hili katika mifano kwao ninasema kwa-sababu wakiona
G1223 G3778 G1722  G3850 G0846 G2980 G3754 G0991

o0 BAémouowy; kal  AKOUOVTEG, OUK akovouowy, 0o0&8E acuviouawv.
hawana waoni na wakisikia hawana  wasikii wala  hawaielewi
G3756 G0991 G2532  GO191 G3756 G0191 G3761  G4920

Hii ndiyo sababu nasema nao kwa mifano: “Ingawa wanatazama, hawaoni; wanasikiliza, lakini hawasikii, wala

hawaelewi.

14 kal  dvaminpoldtat autolg n npodnteia  'Hoaiov, n Aéyouoa,
na inatimizwa kwao -unabii  unabii -wa-Esajfas -usemao usemao
G2532  G0378 G0846 G3588 G4394 G2268 G3588 G3004
‘AkoR akovoetg, kal  ou HA ouvijte; kal  PAemovteg  PAedete,  kal
Kwa-kusikia mtasikia na hamta kamwe kuelewa na mkiona mtaona na
G0189 G0191 G2532  G3756 G3361 G4920 G2532  G0991 G0991 G2532

ou MA 6nte,
hamta kamwe kutambua
G3756 G3361 G3708

Kwao unatimia ule unabii wa Isaya aliposema: “‘Hakika mtasikiliza lakini hamtaelewa; na pia mtatazama lakini
hamtaona.

15 émayuven yap n kapSdla tol Aao0 TouTou, Kal
umetiwa-unene kwa-maana -moyo moyo -wa-watu -wa-watu hawa na
G3975 G1063 G3588  G2588 G3588 G2992 G3778 G2532
e]ly wolv Bapéwg  fAkouoav, kal  TOUG 0hOaApOUG auT®v  EkAppuoay;
kwa-masikio masikio kwa-uzito walisikia na -macho macho yao wameyafunga
G3588 G3775 G0917 G0191 G2532  G3588 G3788 G0846 G2576
prfl_  TIOTE bwowv  Ttolg 0dOalpolg, kat  Tolg wowv
wasije wakati-wowote wakaona kwa-macho macho na kwa-masikio masikio
G3361  G4219 G3708 G3588 G3788 G2532  G3588 G3775
akovowoly, kal  Tf kKapdia ouvlow, kal  €motpéPwoly, kal  ldoopat
wakasikia na kwa-moyo moyo wakaelewa na wakarejea na nikawaponya
G0191 G2532  G3588 G2588 G4920 G2532  G1994 G2532  G2390
autouc.
wao
G0846

Kwa kuwa mioyo ya watu hawa imekuwa migumu; hawasikii kwa masikio yao, na wamefumba macho yao. Wasije
wakaona kwa macho yao, na wakasikiliza kwa masikio yao, wakaelewa kwa mioyo yao, na kugeuka nami
nikawaponya.’
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16 Dudv 6&¢ Hakaplot ol o0dBaApol, ot BAémouowv; kalt @

yenu lakini yamebarikiva -macho macho kwa-sababu yanaona na -masikio
G4771  G1161  G3107 G3588 G3788 G3754 G0991 G2532  G3588
wta Op®v, Ot GKOUOUGLV.

masikio yenu kwa-sababu yanasikia

G3775 G4771 G3754 G0191

Lakini heri macho yenu kwa sababu yanaona, na heri masikio yenu kwa sababu yanasikia.

17 auhv  yap AEyw Oply, ot TIoMol  TpodfAtat  kal  Sikaiot
Amini kwa-maana ninawaambia ninyi kwamba wengi manabii na wenye-haki
G0281  G1063 G3004 G4771  G3754 G4183 G4396 G2532 G1342
énebvpnoav  6elv @ BAémete, kal  oUK €idav; kal  akoloal
walitamani kuona mambo-ambayo mnaona na hawaku ona na kusikia
G1937 G3708  G3739 G0991 G2532  G3756 G3708 G2532  G0191
a GKOUETE, Kal  OUK fikouoav.
mambo-ambayo mnasikia na hawaku sikia
G3739 G0191 G2532  G3756 G0191

Amin, nawaambia, manabii wengi na wenye haki walitamani kuona yale mnayoyaona lakini hawakuyaona, na
walitamani kusikia yale mnayoyasikia lakini hawakuyasikia.

18 Yuelg olv  akoUoate ThHv mapaBoAiv  tod oTmelpavrog:
Ninyi  basi  sikieni -mfano mfano -wa-mpanzi -wa-mpanzi
G4771  G3767  GO191 G3588 G3850 G3588 G4687

“Sikilizeni basi maana ya ule mfano wa mpanzi:

19  Mavtd¢ akovovtog TOV AOyov  TRAG Baoweiag kal  pAi OUVLEVTOC,
Kila-mtu asikiaye -neno neno  -la-ufalme -la-ufalme na asiye elewa
G3956 G0191 G3588  G3056  G3588 G0932 G2532 G3361 G4920
Epxetar o Tovnpog kat  apradet TO €OTIQpHEVOV €V ™
anakuja -mwovu mwovu na ananyakua -kilichopandwa kilichopandwa katika -moyo
G2064 G3588 G4190 G2532  G0726 G3588 G4687 G1722  G3588
kapSia avtol. ol0tég éotwv 6 mapa thv  0680v omapelc.
moyo wake huyu ndiye -aliyepandwa kando-ya -njia njia aliyepandwa
G2588 G0846 G3778  GI1510  G3588 G3844 G3588 G3598  G4687

Mtu yeyote anaposikia neno la Ufalme naye asilielewe, yule mwovu huja na kunyakua kile kilichopandwa moyoni
mwake. Hii ndiyo ile mbegu iliyopandwa kando ya njia.

20 06 6¢ il @ TeTpwdN omapelg, o0T6¢ éotv 6
-aliyepandwa lakini juu-ya -mahali yenye-mawe aliyepandwa huyu ndiye -asikiaye
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OV AOyov  dkolwv, Kal  €0BU¢ peta yapdg Aapfdvwv aotov;
-neno neno  asikiaye na mara  kwa  furaha anapokea hilo
G3588  G3056  GO0191 G2532 G2112  G3326  G5479 G2983 G0846

Ile mbegu iliyopandwa kwenye sehemu yenye mawe ni mtu yule ambaye hulisikia neno na mara hulipokea kwa
furaha.
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hana na lakini  mzizi ndani yake bali wa-muda-mfupi yeye-ni likitokea
G3756 G2192 G1161  G4491  G1722  G1438 G0235  G4340 G1510 G1096
6¢ OAlbewg 7 Swwypod  dua oV Aoyov, €0B0C okavdahiletal
lakini  dhiki au mateso kwa-sababu-ya -neno neno mara anajikwaa
G1161  G2347 G2228  G1375 G1223 G3588  G3056 G2112 G4624

Lakini kwa kuwa hana mizizi yenye kina ndani yake, lile neno hudumu kwa muda mfupi tu. Kisha dhiki au mateso
yanapoinuka kwa ajili ya lile neno, yeye mara huchukizwa.
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-aliyepandwa lakini katika -miiba miiba aliyepandwa huyu ndiye -asikiaye -neno
G3588 G1161  G1519  G3588 G0173 G4687 G3778  GI1510  G3588 G3588
Adyov dkolwv, Kkal A pépluva  Ttod ai®vog <toUTOUL>  Kal
neno  asikiaye na -wasiwasi  wasiwasi -wa-ulimwengu -wa-ulimwengu huu na
G3056  GO0191 G2532  G3588 G3308 G3588 G0165 G3778 G2532
n amdrtn tod TAOUTOU  CUMTIVIYEL TOV Aoyov, kal
-udanganyifu udanganyifu -wa-utajiri -wa-utajiri  unasonga -neno neno na
G3588 G0539 G3588 G4149 G4846 G3588  G3056 G2532
dkaptog ylvetad.
bila-matunda anakuwa
G0175 G1096

Ile mbegu iliyopandwa katika miiba ni yule mtu alisikiaye neno, lakini masumbufu ya maisha haya na
udanganyifu wa mali hulisonga lile neno na kulifanya lisizae matunda.
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-aliyepandwa lakini juu-ya -udongo mzuri udongo aliyepandwa huyu ndiye -asikiaye
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OV Aoyov dkolwv kal  ouvielg 6g &N KapTiodopsl, kKat  Totel
-neno neno  asikiaye na aelewa ambaye kwa-hakika huzaa-matunda na hutoa
G3588  G3056  GO0191 G2532  G4920 G3739 G1211 G2592 G2532  G4160
0 MEV ékatov, O 6¢ €€nkovta, 0O 6¢ TpLakovta.
mengine kwa-kweli mia mengine lakini  sitini mengine lakini thelathini

G3739 G3303 G1540 G3739 G1161  G1835 G3739 G1161  G5144

Lakini ile mbegu iliyopandwa kwenye udongo mzuri ni yule mtu ambaye hulisikia neno na kulielewa. Naye hakika
huzaa matunda, akizaa mara mia, au mara sitini, au mara thelathini ya mbegu iliyopandwa.”
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Mfano  mwingine aliweka-mbele-yao wao akisema Umefanana -ufalme ufalme
G0243 G3850 G3908 G0846 G3004 G3666 G3588 G0932
Ky olpavv, avlpwrnw omelpavtt kKaAdov oTéppa év ™ ayp®
-wa-mbingu -wa-mbingu na-mtu aliyepanda nzuri mbegu katika -shamba shamba
G3588 G3772 G0444 G4687 G2570  G4690 G1722  G3588 G0068
avtod;
lake
G0846

Yesu akawaambia mfano mwingine, akasema: “Ufalme wa Mbinguni unaweza kufananishwa na mtu aliyepanda
mbegu nzuri katika shamba lake.


https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4491.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/4340.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2347.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/1375.htm
https://biblehub.com/greek/1223.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3056.htm
https://biblehub.com/greek/2112.htm
https://biblehub.com/greek/4624.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/173.htm
https://biblehub.com/greek/4687.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3056.htm
https://biblehub.com/greek/191.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3308.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/165.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/539.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4149.htm
https://biblehub.com/greek/4846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3056.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/175.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2570.htm
https://biblehub.com/greek/1093.htm
https://biblehub.com/greek/4687.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3056.htm
https://biblehub.com/greek/191.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4920.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1211.htm
https://biblehub.com/greek/2592.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3303.htm
https://biblehub.com/greek/1540.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1835.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/5144.htm
https://biblehub.com/greek/243.htm
https://biblehub.com/greek/3850.htm
https://biblehub.com/greek/3908.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3666.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/932.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/4687.htm
https://biblehub.com/greek/2570.htm
https://biblehub.com/greek/4690.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/68.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm

25 gv 6¢ ™ KaBelSelv  TOUG  AvBpWTIoUE, AABev  avtod O €x0po¢g

katika lakini -wakati kulala -watu  watu alikuja  wake -adui  adui
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kat  éméomelpev QWlavia  ava péoov  tol oltou, Kal  AmiABev.
na akapanda-juu magqugu katikati katikati -ya-ngano -ya-ngano na akaenda-zake
G2532  G4687 G2215 G0303 G3319 G3588 G4621 G2532  GO0565

Lakini wakati kila mtu alipokuwa amelala, adui yake akaja na kupanda magugu katikati ya ngano, akaenda zake.
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wakati  lakini ilichipuka -mimea mimea na matunda ilitoa ndipo
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édavn Kat T {lavia.
yalionekana pia -magugu  magugu
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Ngano ilipoota na kutoa masuke, magugu nayo yakatokea.
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walikaribia lakini -watumishi watumishi -wa-mwenye-nyumba -wa-mwenye-nyumba
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walisema kwake Bwana si nzuri mbegu ulipanda katika -shamba shamba
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ayp®? ToOev olv  #el Qlavwa?
lako kutoka-wapi basi  ina magugu
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“Watumishi wa yule mwenye shamba wakamjia na kumwambia, ‘Bwana, si tulipanda mbegu nzuri shambani
mwako? Basi, magugu yametoka wapi?’
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-yeye lakini alisema kwao Adui mtu hili alifanya -watumishi  lakini
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watumishi  kwake wanasema Unataka basi  twende tuyakusanye  hayo
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“Akawajibu, ‘Adui ndiye alifanya jambo hili. “Wale watumishi wakamuuliza, ‘Je, unataka twende tukayang'oe?’
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-yeye lakini anasema Hapana msije wakati-wowote mkikusanya -magugu  magugu
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ékpllwonte  dua avtolg Tov ottov.
mking'oa pamoja-na hayo -ngano ngano
G1610 G0260 G0846 G3588 G4621

“Lakini akasema, ‘Hapana, msiyang'oe, kwa maana wakati mking’'oa magugu mnaweza mkang’oa na ngano
pamoja nayo.
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acheni  vikue-pamoja vyote-viwili hadi  -wakati-wa-mavuno mavuno na wakati
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-wa-mavuno -wakati-wa-mavuno mavuno nitawaambia -wavunaji wavunaji Kusanyeni
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mpeTOV  TQ {avia, kal  6noate autd  €ig Séopag  mpoOg  TO
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Acheni ngano na magugu vikue vyote pamoja mpaka wakati wa mavuno. Wakati huo nitawaambia wavunaji
wayakusanye magugu kwanza, wayafunge matita matita ili yachomwe moto; kisha wakusanye ngano na kuileta
ghalani mwangu."”
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akapanda katika -shamba shamba lake
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Akawaambia mfano mwingine, akasema, “Ufalme wa Mbinguni ni kama punje ya haradali, ambayo mtu
aliichukua, akaipanda shambani mwake.
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ambayo ndogo-zaidi  kwa-kweli ni -kuliko-zote -za-mbegu -za-mbegu wakati  lakini
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ikuapo kubwa-zaidi  kuliko -ya-mboga ni na inakuwa  mti hata  huja
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-ndege ndege -wa-mbingu -wa-mbingu na hujenga-viota katika -matawi matawi
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avtod.
yake
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Ingawa mbegu hiyo ni ndogo kuliko mbegu zote, lakini inapokua ni mmea mkubwa kuliko yote ya bustanini, nao
huwa mti mkubwa, hadi ndege wa angani wanakuja na kutengeneza viota katika matawi yake.”
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33 "ANnv TmapapBoAiv  é\dAnosv  altolg  Opola ¢otlv  Q Baowela

Mfano  mwingine aliwaambia wao Umefanana ni -ufalme ufalme

G0243 G3850 G2980 G0846 G3664 G1510  G3588 G0932

v olpavv oun, v Aapoloa, yuvh évekpudev  €ig
-wa-mbingu -wa-mbingu na-chachu ambayo aliichukua ~mwanamke akaificha katika
G3588 G3772 G2219 G3739 G2983 G1135 G1470 G1519
d\eUpov odta  tpia, Ewg o0 Eupwon  dhov.

-unga vipimo vitatu hadi wakati ikaumuka wote

G0224 G4568 G5140  G2193  G3739 G2220 G3650

Akawaambia mfano mwingine, “Ufalme wa Mbinguni unafanana na chachu ambayo mwanamke aliichukua
akaichanganya katika kiasi kikubwa cha unga mpaka wote ukaumuka.”

34 Talta mavta €éAdAnoev 6 ‘Incolg ¢&v mapaBoAals  Tolg
Mambo-haya yote alisema -lesols Iesods katika mifano kwa-makundi
G3778 G3956 G2980 G3588 G2424 G1722  G3850 G3588

Oxholwg, kal  xwplg TapaBoAfig oubdév ENAAEL  alTolg;
makundi na bila mfano hakuna-kitu alisema kwao
G3793 G2532  G5565  G3850 G3762 G2980 G0846

Yesu alinena mambo haya yote kwa makutano kwa mifano. Wala hakuwaambia lolote pasipo mfano.

35 6nwg TANpwOR 1o pnb&v S tod podAtou, Agyovtog,
ili litimizwe -lililosemwa lillosemwa kupitia -nabii nabii lisemalo
G3704  G4137 G3588 G2046 G1223 G3588  G4396 G3004
‘Avol&w v mapaBoialg TO otopa  pou; ¢pevéopal  KEKPUMMEVA  ATIO
Nitafungua katika mifano -kinywa kinywa changu nitatangaza yaliyofichwa tangu
G0455 G1722  G3850 G3588 G4750 G1473 G2044 G2928 G0575

KataBoAfg [kdopoul.
mwanzo -wa-ulimwengu
G2602 G2889

Hii ilikuwa ili kutimiza lile lillonenwa kwa kinywa cha nabii aliposema: “Nitafungua kinywa changu niseme nao
kwa mifano; nitahubiri mambo yaliyofichika tangu kuumbwa kwa misingi ya ulimwengu.”

36 Toéte  Adelg ToUg &xhoug, HN\Bev &l Thv olkiav. Kal TmpoofABov
Ndipo akiwacha -makundi makundi aliingia katika -nyumba nyumba Na walikuja
G5119  G0863 G3588 G3793 G2064 G1519  G3588 G3614 G2532  G4334
avt® ol pabntat  avtold, Aéyovteg, Awacadnoov APlv  THY Tapafoinv
kwake -wanafunzi wanafunzi wake wakisema  Tueleze sisi -mfano mfano
G0846  G3588 G3101 G0846 G3004 G1285 G1473  G3588 G3850
Qv {aviwv ol aypod.

-wa-magugu -wa-magugu -wa-shamba -wa-shamba
G3588 G2215 G3588 G0068

Kisha Yesu akaagana na makutano, akaingia nyumbani. Wanafunzi wake wakamjia wakamwambia, “Tueleze
maana ya ule mfano wa magugu shambani.”

37 6 6¢ arokplBelc  elmev, O omelpwv 10 KOAOV  oTiépua
-yeye lakini akijibu alisema -Anayepanda Anayepanda -mbegu nzuri mbegu
G3588  G1161  GO611 G3004 G3588 G4687 G3588 G2570 G4690

éotiv 0 Yi0¢ tol avlpwtou;
ni -Mwana Mwana -wa-mtu -wa-mtu

G1510 G3588 G5207 G3588 G0444
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Akawaambia, “Aliyepanda mbegu nzuri ni Mwana wa Adamu.

38 6 6¢ aypog  éotwv O KOOWOG; 10 6¢ KOAOV ~ OTIEPHQ,
-shamba lakini shamba ni -ulimwengu ulimwengu -mbegu lakini nzuri mbegu
G3588 G1161  G0068 G1510  G3588 G2889 G3588 G1161  G2570 G4690
oUtol e€low ol viol  Tfg BaowWelag T 6¢ {Zavia  giowv ol
hawa ni -wana wana -wa-ufalme -wa-ufalme -magugu lakini magugu ni -wana
G3778  G1510 G3588  G5207  G3588 G0932 G3588 G1161  G2215 G1510  G3588
viol  tol Tiovnpod;
wana -wa-mwovu -wa-mwovu
G5207  G3588 G4190

Shamba ni ulimwengu na mbegu nzuri ni wana wa Ufalme. Magugu ni wana wa yule mwovu.

39 6 6¢ ExOpog O omeipag aldtd éotiv 6 StaBohog;
-adui lakini  adui -aliyeyapanda aliyeyapanda hayo ni —ibilisi ibilisi
G3588  G1161  G2190 G3588 G4687 G0846  GI1510  G3588  G1228
0 6¢ Beplopog  ouvtelela  aiwvog ¢otw, ol 6¢ Beplotatl
-mavuno lakini  mavuno mwisho -wa-ulimwengu ni -wavunaji lakini  wavunaji
G3588 G1161  G2326 G4930 G0165 G1510  G3588 G1161  G2327

dyyehol eiow.
malaika  ni
G0032 G1510

Yule adui aliyepanda magugu ni ibilisi. Mavuno ni mwisho wa dunia, nao wavunaji ni malaika.

40 wortep o0V OCUN\éyeTal T {Wavia, kat  Tupl katakaieta,, oltwg
kama-vile basi  yanakusanywa -magugu magugu na kwa-moto yanachomwa  hivyo
G5618 G3767  G4816 G3588 G2215 G2532  G4442 G2618 G3779
gotat &V T ouvtehela tod ai®vog,.
itakuwa katika -mwisho mwisho -wa-ulimwengu -wa-ulimwengu
G1510 G1722  G3588 G4930 G3588 G0165

“Kama vile magugu yang'olewavyo na kuchomwa motoni, ndivyo itakavyokuwa wakati wa mwisho wa dunia.

41 amooteNel 6 Yiog o0 avBpwtou  Toug ayyéhoug avtod, kal
atatuma -Mwana Mwana -wa-mtu -wa-mtu -malaika malaika wake na
G0649 G3588 G5207 G3588 G0444 G3588 G0032 G0846 G2532
OUN\EEOUOLY €K TG Baoweiag auvutod mavta T okavéaha kal
watakusanya  kutoka -ufalme ufalme wake vyote -vikwazo vikwazo na
G4816 G1537 G3588 G0932 G0846 G3956 G3588 G4625 G2532
ToUg mowodvtag thv  avopiay,

-wafanyao wafanyao -uasi uasi
G3588 G4160 G3588  G0458

Mwana wa Adamu atawatuma malaika zake, nao watakusanya kutoka Ufalme wake kila kitu kinachosababisha
dhambi na watenda maovu wote.

42 kal  BaArodow autolg  €ig Thv KAuwov 1ol TIUPOG; Ekel  Eotal
na watawatupa wao katika -tanuru tanuru -ya-moto -ya-moto huko kutakuwa
G2532  G0906 G0846 G1519  G3588 G2575 G3588 G4442 G1563  G1510
o KAQUBPOG kal 6 Bpuypodg TV 0806VTWV.
-kilio  kilio na -kusaga kusaga -meno -meno

G3588  G2805 G2532  G3588 G1030 G3588 G3599
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Nao watawatupa katika tanuru la moto ambako kutakuwa na kilio na kusaga meno.

43 téte ol
ndipo -wenye-haki
G5119  G3588
Baowela TtoD
ufalme -wa-Baba
G0932 G3588

Sikatot EKANAppouoly WG o fHAog  év T
wenye-haki watang'aa kama -jua jua katika -ufalme
G1342 G1584 G5613  G3588 G2246  G1722  G3588
MNatpdg  avtdv. 6 Exwv Q1a, AKOUETW.
-wa-Baba wao -Mwenye mwenye masikio asikie

G3962 G0846 G3588 G2192 G3775 G0191

Ndipo wenye haki watang'aa kama jua katika Ufalme wa Baba yao. Yeye aliye na masikio, na asikie.

44 "Opola €0Tlv Baoweia thv olpavv Bnoauvp®  KEKPUHHEVW
Umefanana ni -ufalme ufalme -wa-mbingu -wa-mbingu na-hazina iliyofichwa
G3664 G1510  G3588 G0932 G3588 G3772 G2344 G2928
v ™™ ayp®, oy, ebpwyv, A&AvBpwtiog Ekpugev, kal  Aamod
katika -shamba shamba ambayo akiipata mtu alificha na kwa-sababu-ya
G1722  G3588 G0068 G3739 G2147 G0444 G2928 G2532  GO0575
g xapdg autol UOmdye, kal — TWAEL  «ravtar  doa EXEL
—-furaha furaha yake anaenda na anauza vyote alivyo-navyo alivyo-nacho
G3588 G5479 G0846 G5217 G2532  G4453 G3956 G3745 G2192
ayopdadet  tov aypov  Ekelvov.
ananunua -shamba shamba lile
G0059 G3588 G0068 G1565

“Ufalme wa Mbinguni unafanana na hazina iliyofichwa shambani, ambayo mtu mmoja alipoiona akaificha tena.

Kisha katika furaha yake, akaenda akauza vyote alivyokuwa navyo, akalinunua lile shamba.”

45 TMdaAv  opola ¢otiv 1 Baoweia thv olpavv, «avBpWTIW>,
Tena umefanana ni -ufalme ufalme -wa-mbingu  -wa-mbingu na-mtu
G3825  G3664 G1510  G3588 G0932 G3588 G3772 G0444
EUTIOP W, {ntolvtt kaAoug papyapitag
mfanyabiashara atafutaye nzuri lulu
G1713 G2212 G2570 G3135
“Tena, Ufalme wa Mbinguni unafanana na mfanyabiashara aliyekuwa akitafuta lulu safi.
46 elpwv  &¢ gva  TIOAUTLHOV papyapitny, ameNOwy, TEMPAKEV TAVTA
akiipata lakini moja ya-thamani-kubwa Iulu akienda ameuza vyote
G2147 G1161  G1520 G4186 G3135 G0565 G4097 G3956
6oa ELXEV, Kat  fyopacsv alTov.
alivyo-navyo alikuwa-navyo na akainunua hiyo
G3745 G2192 G2532  GO0059 G0846

Alipoipata lulu moja ya thamani kubwa, alikwenda akauza vyote alivyokuwa navyo akainunua.”

47 TNdAv  opola gotiv 1 Baoweia thv olpavv oaynvn,
Tena umefanana ni -ufalme ufalme -wa-mbingu -wa-mbingu na-wavu
G3825  G3664 G1510  G3588 G0932 G3588 G3772 G4522

BAnGelon eig Thv BdAacoav, kal €k Tavtog  yévoug  cuvayayouor);
uliotupwa katika -bahari bahari na kutoka kila aina uliokusanya
G0906 G1519  G3588 G2281 G2532  G1537 G3956 G1085 G4863

“Tena, Ufalme wa Mbinguni ni kama wavu wa kuvua samaki uliotupwa baharini ukavua samaki wa kila aina.
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48 Ty, ote EMANpwOn, avapipdoavreg Erml OV alytahov, kal  kabioavteg,

ambao wakati ulijaa walivuta juu-ya -ufuko ufuko na wakikaa

G3739 G3753 G4137 G0307 G1909 G3588 G0123 G2532  G2523
ouvéleEav  Td Kahd  €ig ayyn, T 6¢ ocarpd  &Ew  EBalov.
walikusanya -nzuri nzuri  katika vyombo -mbovu lakini mbovu nje walitupa
G4816 G3588  G2570  G1519  G0030 G3588 G1161  G4550 G1854  G0906

Ulipojaa, wavuvi wakavuta pwani, wakaketi na kukusanya samaki wazuri kuwaweka kwenye vyombo safi, lakini
wale samaki wabaya wakawatupa.

49  oltwg é&otal &v T ouvteleia tod ai®voc: gEehevoovtal
hivyo itakuwa katika -mwisho mwisho -wa-ulimwengu -wa-ulimwengu watatoka
G3779 G1510 G1722  G3588 G4930 G3588 G0165 G1831
ol dyyeho,, kat  adoprolov ToUg Tovnpoug €K Héoou
-malaika malaika na watawatenganisha -waovu waovu kutoka kati
G3588 G0032 G2532  G0873 G3588 G4190 G1537 G3319
Ly, Skaiwy,

-ya-wenye-haki -ya-wenye-haki
G3588 G1342

Hivi ndivyo itakavyokuwa wakati wa mwisho wa dunia. Malaika watakuja na kuwatenganisha watu waovu na
watu wenye haki.

50 kat  Balodow altoug  €ig Thv Kapwov  tod TpAG. ékel  Eotal
na watawatupa wao katika -tanuru tanuru -ya-moto -ya-moto huko kutakuwa
G2532  G0906 G0846 G1519  G3588 G2575 G3588 G4442 G1563  G1510
o} KAQUOpOG kalt O Bpuypog thv 060vVTWwv.

-kilio  kilio na -kusaga kusaga -meno -meno
G3588  G2805 G2532  G3588 G1030 G3588 G3599

Nao watawatupa hao waovu katika tanuru la moto ambako kutakuwa na kilio na kusaga meno.”

51  XuvAkate Ttadta mavta? Aéyouow  avt®, Nai,
Mmeelewa mambo-haya yote wanasema kwake Ndiyo
G4920 G3778 G3956 G3004 G0846  G3483

Yesu akauliza, “Je, mmeyaelewa haya yote?” Wakamijibu, “Ndiyo.”

5206 6¢ glmev autolg, A tolto, mA¢ ypappatelg pabnTeubeig
-yeye lakini alisema kwao Kwa-sababu-ya hili kila mwandishi aliyefundishwa
G3588  G1161  G3004 G0846 G1223 G3778 G3956  G1122 G3100
T Baoweia ThV olpaviv BpoLog €0TLV  AvBpwTW,
kwa-ufalme ufalme -wa-mbingu -wa-mbingu anafanana na mtu
G3588 G0932 G3588 G3772 G3664 G1510  G0444
oikoSeoToT, dotig EKBANEL €K tol Bnoaupold avtol kawa kal
mwenye-nyumba ambaye anatoa kutoka -hazina hazina yake vipya na
G3617 G3748 G1544 G1537 G3588 G2344 G0846 G2537  G2532
TIaAaLd.
vya-zamani
G3820

Akawaambia, “Basi kila mwalimu wa sheria aliyefundishwa elimu ya Ufalme wa Mbinguni ni kama mwenye
nyumba anayetoa kutoka ghala yake mali mpya na mali ya zamani.”
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53  Kal éyéveto, Ote €téNecey O ‘Incolg Tag napaBoldg tavtag,
Na ikawa wakati alimaliza -Iésods Iésols -mifano  mifano hii
G2532  G1096 G3753  G5055 G3588 G2424 G3588 G3850 G3778

METApeV  €KEBeV;
aliondoka huko
G3332 G1564

Yesu alipomaliza kutoa mifano hii, akaondoka.

54  kal  éNOwv €ig Thv  Tatpida autold, €6(6aokev autolg  &v ™0
na akija katika -nchi nchi yake aliwafundisha wao katika -sinagogi
G2532  G2064 G1519  G3588  G3968 G0846 G1321 G0846 G1722  G3588
ouvvaywyfl] alt®yv, Gote £EkmAAooecBbal autolG kal  Aéyew, [dBev ToUTWw
sinagogi lao hata  wakashangaa wao na kusema Kutoka-wapi huyu
G4864 G0846 G5620  G1605 G0846 G2532  G3004 G4159 G3778
n copla altn kat ai Suvapeg?
-hekima hekima hii na -miujiza miujiza
G3588 G4678 G3778  G2532  G3588 G1411

Alipofika mji wa kwao, akawafundisha watu katika sinagogi lao. Nao wakastaajabu, wakauliza, “Mtu huyu

amepata wapi hekima hii na uwezo huu wa kufanya miujiza?”

55 o0y o0T6¢ é&oTwv 6 tod TEKTOVOG? uiog olX §
Si huyu ni -wa-seremala -wa-seremala -wa-seremala mwana si -mama
G3756 G3778  G1510  G3588 G3588 G5045 G5207 G3756  G3588
pAtne autol Aeyetat  Maplap? kat ol adehdol avtod TakwPog Kkal
mama yake anaitwa Mariam na -ndugu  ndugu zake Iakobos na
G3384 G0846 G3004 G3137 G2532  G3588 G0080 G0846 G2385 G2532

Twohd kal  Zi{pwv kat  ‘Toudag?
I6séph  na Simén  na Toudas
G2501 G2532 GA4613  G2532 G2455

“Huyu si yule mwana wa seremala? Mama yake si yeye aitwaye Maria, nao ndugu zake si Yakobo, Yosefu, Simoni

na Yuda?

56 kat al adehdal avtod ouyl maoar TPdG AuEG elow? TOBev
na -dada dada zake Si wote kwetu  sisi wako  kutoka-wapi
G2532  G3588  G0079 G0846 G3780 G3956  G4314  G1473  GI510  G4159
Toutw talta mavta?
huyu mambo-haya yote
G3778 G3778 G3956

Nao dada zake wote, hawako hapa pamoja nasi? Mtu huyu amepata wapi basi mambo haya yote?”

57 kal  éokavSahilovto &v avt®. o 5¢ 'Incolg  €lmev
na walijikwaa kwa-sababu-yake yeye -Iesols lakini Iésols alisema
G2532  G4624 G1722 G0846  G3588 G161  G2424 G3004
Ouk gotwv  mpodATnNg AtTLOg, el KA év T matpib, kal
Hakuna nabii asiye heshimiwa isipokuwa katika katika -nchi nchi yake
G3756 G1510 G439 G0820 G1487 G3361  G1722  G3588  G3968 G2532
™ oilkia autod.
katika -nyumba nyumba
G3588  G3614 G0846

Wakachukizwa naye. Lakini Yesu akawaambia, “Nabii hakosi heshima, isipokuwa katika nchi yake na nyumbani

kwake."
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58 kal o0k éroinoev  €kel Suvdpelg  TIONAC, S THv
na hakufanya huko miujiza mingi kwa-sababu-ya -kutokuamini kutokuamini
G2532  G3756 G4160 G1563 G1411 G4183 G1223 G3588

armwotiav  avt®v.
kwao wao
G0570 G0846

Naye hakufanya miujiza mingi huko kwa sababu ya kutokuamini kwao.
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